OTOPOJDKEHHA" — CKIaJHI O€3CHOJYyYHHKOBI KOHCTPYKHIi 3
MPEIMKATUBHUMH YaCTUHAMH, Yy SKUX KOHCTATY€ThCS HASBHICTb,
nepeOyBaHHS MariyHoi iCTOTM B TIEBHOMY MICIli IIOJO MOBIISA
[Octpoymko 2002, 79].

OTxe, KOCMOHIMIYHAa JIEKCHKa B YKpPaiHCHKHX 3aMOBIISTHHIX
(YHKUIOHYEe Yy 3HAYHI KUIBKOCTI CIOHYKaJBHHX 1 Oa)KaabHHX
CHHTaKCHIHUX KOHCTPYKITifi. KocmoniMu HaiJacriire
3yCTpIiYalOThCS Yy PI3HOMAHITHUX MOBTOPAX, SKI KOHKPETHU3YIOTh
o0pa3 O6axanoro. [1opiBHAHHS 1 3iCTaBIECHHS SBHIL € XapaKTEPHUM
JUTSI TEKCTIB 3 JICKCHKOIO Ha ITO3HAYEHHS OOpa3iB COHII, MICSAIIA,
30pi (3ipok). BukopuctaHHS MOBHHX 3ac00iB YOCOOJCHHS W
nepcoHigikamii CIpUYUHSAIOTE CTBOPEHHS OCOOJUBOTO €MOIlIHHO-
MICUXiYHOTO (DOHY 3aMOBJISIHB i3 KOCMOHIMIYHUMHY €JIEMEHTaMHU.

1. 3amoensinna | ynopsin., nepeamona, npuMitku M.K. IMutpenka. —
K.: BumaBeur Mukomna JImutpenko, 2007. — 124 c. (Cepis "HapomHa
tBopuicth”". — Ku. 9). 2.Jlanoseux M.b. YxpaiHChka yCHa HapoJIHA
TBOPUICTG : miapy4yHuk / Jlanosuk M. b., Jlanosuk 3. b. — 3-te Bux., crep. —
K. : 3mamns-IIpec, 2005. — 591 c. 3. Ocmpoywro O.A. CemaHTHKO-

CHHTaKCHYHA CTPYKTYpa TEKCTiB YKPaiHCBKHX 3aMOBIISHb : AUC. ... KaHI.
¢inon. mayk : 10.02.01 / JHInponeTpOBCHKHUI HAITIOHAIEHUH YHIBEpCHUTET /
Oxcana AmngpiiBra Octpoymko. — JlHimpomerpoBcek, 2002. — 201 c.

4. Piona mos Yrpaina: [Texer] / yxn. LI. Cmerana ; xymox. A. €ppoMiHa.
— XapkiB : KamxkkoBuii Kny6 "Kny6 Cimeitnoro nossiuis”, 2011. — 416 c.
5. Vkpaincoxi cumeonu / 3a pen. M.K. Jimutpenka. — K., 1994, — 141 c.

Ilym O. B., ctyn.,
Incruryt dinonorii KHY imeni Tapaca [lleBuenka

OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHS
YKPATHCBKHUX KOJIOPATUBIB HIMEI[bKOIO MOBOIO
(Ha maTepiaJii nepexjaay poMaHy
Bacuas bapku "KoBTumii kKHs3b'"")

Y cmammi  pozenadaromeca ocobaugocmi iHOUBIOYANbHO20 CMIUIIO
B. Bapku. [locnioscenna npucesauene ananizy ocooausocmeli 8i0meopeHHs
HIMEYbKOI0 MOB0I0 YKPAIHCLKUX KoabopoHass. O0’€kmom 00cniodcenus
cmammi € poman B. bapxu "Koemuil xuazw" ma iioco nepexnao
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HIMeYbKoI0 M08010. JlocniodicenHss 00800umb ICHY8AHH MPbOX CHOCOOIE
nepexkiaoy Koiboposoi 2amu 0OHIEL MOBU THULOTO.

Knrouosi cnoea: xonvoposa cama, pomaH, CUMB0i, KOIOPUCMUKA,
i0iocmuib, KOp, meopis nepexiaoy.

B cmamve paccmampusaromes ocobenHocmu uHOUBUOYATLHO2O CIUTIA
B. Bapxu. Jlannas paboma noceswjena anaiusy ocobeHnocmeil nepedaiu 6
Hemeykom — s3blKe — VKPAUHCKUX  ysemoobosuauenuil.  Obvexmom
uccneooganus sasusaemcs poman B. bapxu "XKeamviii kHa3b" u e2o nepesoo
Ha Hemeykuli sA3vIK. Hccredosanue Ookaszvigaem cyuecmsosamue mpex
Ccnocob06 nepesooa Yeemosoll 2amMmbvl ¢ 00H020 SA3bIKA HA OPY2Oll.

Knrwouesvie cnosa: ysemosas camma, pomaH, cUM0J, KOIOPUCHMUKA,
UOUOCIMUTL, YBEM, Teopusi NEPeod.

The article is devoted to the peculiarities of V.Barka individual style.
The translation of colors from Ukrainian into German is investigated. A
novel "The Yellow Prince"” by V.Barka is analyzed. This study proves the
existence of three methods to translate color terms from one language into
another.

Key words: color gamma, novel, symbol, coloring, individual style,
color, theory of translation.

3HaHNM MUCBMEHHHKOM 1 MepekiiaziadeM YKpaiHChKO1 eMirpariii €
Bacwipe bapka. Bin — omWH i3 MOIEpHICTIB, SKHA CIHpaBCS Ha
TPaJUIiI0 HOBOTO THIY XYJ0KHBOTO MHCICHHS, HMPUKMETHOI s
nmoyatky XX cT., Ha QONBKIOPHI JpKepena, peliriiiHi Tpagumii
xpuctusHcetBa, nocin I'. CkoBopomm, T. llleBuenka, I. ®@panka,
M. Komrobuncskoro, B. Credannka. Bacuias bapka — ToHKHH
3HaBEIb HAPOJIHOI MOBH, MaiicTep ii iHIuBiMyanpHOI 00poOKH [5].

3a MeTy CBOTO JIOCIiPKEHHS MH 00pasid o3It 0COOIMBOCTEH
mepegadi  KoimsopoBoi ramu pomany B. bapku "XKoBTmit KHS3B"
HIMEIbKOIO MOBOIO. JlaHa pO3BijgKa CHpPSAMOBaHA Ha IMOAAJIbIIE
IMOIE JOCHTIJKCHHS Ii€i Ta CHOPIIHEHUX TeM. AKTYyallbHICTh
o0paHOi TemH TOB’sA3aHa 3 MOTpeOaMu TIMOMIOrO JOCIHIKEHHS
0COOJIMBOCTEH  TepeKiiafy TBOPIB  YKPAiHCBKOI  XYIOKHBOT
JiTeparypd  HIMEIBKOI MOBOIO, 30KpeMa IepeKiagadyamu-
BHXIIIAMH 3 YKpaiHu. 3aBIaHHs CTaTTi MOJIATAE Y CTBOPEHHI 0a3u
JUIST  TIOJANBIIMX  pO3BIMOK Ta  JOCH/DKEH y  Tamysi
MEePEKIIaI03HABCTRA.
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MoBa o0paHoro HamMu JUIsI  JOCHIDKCHHS IMHCHMEHHHKA
XapaKTEePU3YEThCSI CUCTEMOIO MOBTOPIB, Y)KMBAHHSM JIiaJICKTU3MIB,
ClIiB  IHIIOMOBHOTO  IOXO/DKEHHs,  pYCH3MiB,  HpocCTOpid,
(pazeosnoriaMiB, BHKOPHUCTAHHSAM TPOIIB Ta IHIIMX 3ac00iB
TBOpeHHsT oOpa3HOcTi. BaxiauBy posib y mMi3HaHHI KOHIEMIii
CTBOPEHOI aBTOPOM XYJOXHBOI MOJENi BiJirpaloTe CHMBOJHU
MIPOTHJISKHOCTE — CBITIA 1 TiHI, CHMBOJIYHA KOJIHOPHUCTHUKA.
Baromi mpari y mocimimkeHHI daHOi TeMu Hajexars B. [Ipommy,
B. Ycnencekomy, P. iorneiixemto, I'. Kebnepy Ta in. He nuBHO,
IO caMe 3aBASKH HEMOBTOPHOCTI aBTOpChKOro crumo B. bapku,
roro pomad "YKoBTHiIl KHA3B" HE 3MIr 3aJMIIMTHCH 11032 yBaror
moro3HaBiiB (H. Axax, XK. Konoi3, B. [Tymko, T. Xomuu Ta iH.), a
Takox nepeknagadis (M. Octraiim-/[3epoBud) [6].

VY pomaHi 6arato ciiB yTBOPEHO CIIOCOOOM CKIIJaHHA (OAWH i3
OCHOBHMX CIIOCOOIB HOMiHaIli). ¥ MOBO3HABCTBI IMOIIMPEHOI €
HOMiHAIlil YCiX THIB CKJIQJAHUX CHiB TepMiHOM "kommosutu". Y
XYAOXKHIH MOBI CKIaaHI ClIOBa € TIOMIUPEHHM 1 OararoacneKTHUM
CTHJIICTUYHUM SIBUIIEM. 3MaTHICTh BCTYIAaTH B 0Opa3HO-acoOIliaTHBHI
3B’513KH, HAOyBaTH MEPEHOCHHUX 3HaYeHb (POPMY€E B HUX TEKCTOTBIPHUIMA
MOTEHLIa). [3 TakuMHM €CTEeTMYHMMM HACTaHOBAMH BHKOPHCTOBYE
cknazHi coBa B. bapka y pomani ")KosTuit kaszp” [2].

Ha naywmky I. ba0Oiii, Bupa3HMMH HOMIHATHBHO-ECTCTHUYHUMHU
3acobamMu 00pa3HOCTI € B pOMaHi ckiaaHi ciosa. binbiry yactuny 3
HUX CTAaHOBIIATH NPHUKMETHHKH, L0 MOTHBYETbCSA iX 3HATHICTIO
3MIACHIOBAaTH BCEOIYHY XapaKTEPHCTUKY OIMCYBAHOTO 3aBISKH
BJIACTUBIl O3HAKOBOCTI. Y pPOMaHi KOMIIO3UTH-IPUKMETHUKU
BHPQXalOTh Pi3HI O3HAaKW 300paXyBaHMX NPEIMETIB UM SBHIIL;
KOJIpHY (YOpHO-3€NeHI CYTIHKH, TEMHO-CHHS COpOYKa, Cipo-
OpyHaTHa pyiHa), XapaKTepH3yIOTh po3Mmip i popMy (KpacHOKapHH31
OyaiBii), HOPTpET mepcoHaxka (CyXOBUAUM) Ta iH.

Konsopuctrka € 0qHUM 3 €IEMEHTIB 1MIOCTHIIIO 1 CBITOOAYCHHS
nucbMeHHuKa. e moMiTHa puca iHaMBinyanpHOTO cTHio B. bapku.
[IpsmMi HOMIHATHBHI 3HAYEHHSI, TPAAULiiHA CUMBOJIIKA KOJIBOPIB 1 iX
aBTOPCHhKE, 1HAWBiMyallbHE O3BYUYEHHS IEpEIUTITAlOThCSA. Y pOMaHi
"YosTtmii kHA3p" B. bapka BUKOpHCTOBYE pi3HI Koibopu (Oimuii,
CpiOHMH, CHHIN, 3eNeHHH, YEpPBOHHM, >KOBTHH, pyAWH, UYOPHHH,
cipuii). Koipopu y aBropa BUCTYNarOTh SIK KOHKPETHUMHM OIIHUCAMU,
TaKk 1 CHUMBOJIYHMMH, (pa3eo]oriuyHUMHU MO3Ha4eHHAMH. KoxkeH
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KOJIp CTBOpIOE BiacHe Mikporiie. B.bapka BUKOpHUCTOBYE y CBOiX
TBOpax MEPEeBaXHO BIACHI HA3BHU KOJBOPIB, SIKi CTalOTh y HOro
I7IeHO-eCTETUYHINA CUCTeM] HACKPi3HHMH CHMBOJAMH. 32 CIOBAMHU
JOOCTIHWKIB, yTBOPIOBaHI BUKOPHUCTaHHSIM Ha3B  KOJBOPIB
MOPUPOLICHHS] CMHUCIY TOBSI3YIOTBCS 3 1A€HHO-XYyIOKHBOIO
CTPYKTYpPOK TBOPY, 3 IHIWBiAyadbHHM CTHJIEM IHMChbMEHHHKA, a
TaKOX 3 KyJIbTYPHO-ICTOPUIHUMH TpafuiisiMu [1].

Komsopu 3 mornsay ixHBOI Qi3U9HOT MPUPOIN MOMIISIOTHCS Ha
axpoMaTu4Hi (YOpHUH, OUTHiA, cipuil) Ta XpoMaTH4Hi (4EepBOHHI,
JKOBTHH, OpaHXEBHWH, 3€JeHWH, CHHIA, romyOui, QioneroBuii).
AXpoMaTh4Hi KOJBOPH PI3ZHATHCSA CTYNEHEM CBITIOCTI, XpOMaTHYHI
— CBITJIICTIO, HACHYEHICTIO 1 TOHOM. Jlesiki Ha3BH KOJIBOPIB CTBOPEHI
[UIIXOM KaJIbKYBaHHS 3 1HIIOI MOBU. HaykoBIli HAa3MBarOTh KiJIbKa
TUTIB BIAMOBIAHWKIB TIpH TEpeKiali: a) y3yalbHI UM CIOBHUKOBI
BiINoBiHUKKM, O) aHajmord a00 BapiaTUBHI BIINOBIIHUKHU; B)
aZIcKBaTHI 3aMiIeHH [7].

Y "Xosromy ku:a31" B. bapku digpHE Micle HaJIeKHTh yCiM
MOXJIMBUM  BiATiHKamM Oigoi 1 wopHOi OGapB. Cmodatky
MOHATTA "yopHUI" HE Oymo KOHKPETHHM, TOYHHUM
KOJBOPOIMIO3HAUEHHIM, a XapaKTepu3yBaJl0O TEeMHI TOHH TIpH
MpOoTUCTaBNIeHH] OijloMy. TempsiBa HOUI, SIKa OTOpTa€ BCE HABKOJO 1
pOOUTH BUAMMI JIO I[LOTO MPEAMETH PO3MUTHUMH, JISAb TOMITHUMU;
3]IOBICHA THIIA, XapaKTEepHA JUIA [BOTO 4acy mobu. YopHuii — e
KoJip Oica, BimpoM Ta iHImoi HewucTi [6]. Lleit xoiip Mae HeTaTHBHY
KOHOTAIIf0, TiJAKPECIIOe MPOTUCTABIEHHS CBiTia 1 TiHi, Oijoro i
4OpHOro, A00pa 1 371a, CMYTKY 1 cMeprti: uoproma [3, c. 58] —
Schwdrze [10, c. 40], wopnsaseyw [3, c. 78] — der Dunkle [10, c. 66],
yvo2o uopnozo Oua [3, c¢. 97] — mit diesem schwarzen Tag [10, c.
87], uopriwuii, nioc niy [3, ¢. 97] — dunkler als die Nacht [10, c. 88],
seyip uopnuti [3, c. 125] — der Abend ist schwarz [10, c. 122],
bamuixo 3mapuis, axc yopuuii [3, c. 139] — der Vater ist abgemagert,
direkt schwarz [10, c. 139], vopuimu [3, c. 164] — schwarz werden
[10, c. 170], racmas uopriowuti éeuip [3, c. 171] — kam die Nacht
schwarz heran [10, c. 177], yopna, moe nieniuna myua [3, c. 182] —
schwarz wie ein ndchtliches Gewitter [10, c. 189], wopni xapmouxu
[3, c. 184] — schwarze Karten [10, c. 191]. OgHak y cyu4acHiii
HiMenpKid MoOBI "schwarz" Ttakox Mae 3HaueHHS OyAb-IKOTO
TEMHOTO KOJBOPY, MOXKE MaTH HEKOIbOPOBY SKICTh, SIKICTh Xii0a
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(3epHa), KONBOPY IIKipH, BHpaKaTH CTYIIHb 3a0pyIHEHOCTI pedli,
npeaMeTa, YacTHHM Tijla, MOXE BXXHUBATUCS I IO3HAYCHHS
HEraTUBHOTO TYIIEBHOTO CTaHy JIIOJUHU (HOro AYMOK, IIaHiB) abo
ABHIIA, Y TIEPEHOCHOMY 3HaU€HHI Ta y (ppa3eosoriyHuX OJUHHLIAX.

HaHi mpukiagy iUIIOCTPYIOTH HaM, IO TMPH MepeKnami s
mepenavi  ykpaiHCBKOro  cioBa  "4OopHMEH" — Tepekiagauka
BHKOPHCTOBYBaIa HiMeIbKe cI0BO "schwarz". OnHak, HOpPiBHIIBHI i
ITiICHITIOBAJIbHI €JIEMEHTH, TaKi K, HAIPUKIIAA, YKPAiHChKI Cydikcn
-yHI-, -I0II- Y TIepeKiai He mepeIaloThCs.

CrnoBo "Oimit" BimOMO, TIEpIIT 3a BCE, SK KOJIBOPOIIO3HAUCHHS, SIKE
BHUKOPUCTOBYETHCS JJISI BUSHAUEHHS O0)KECTBEHHHX CHUI. Binmuii Kosip sk
CBITJIMIA, SICKPaBHii, BOJIOJi€ €(EeKTOM CBITIHHSA, y CHJIy HOro
MPOTUCTaBHOCTI ~ TEMHOMY,  YOPHOMY  BHUKIIMKA€  PaJiCHHH,
ONITHMICTUYHUIN HACTpiif, CHUMBONI3y€ CBITIIC, JKATTEPAIICHE HAYaO.
Bumii xomip 3 maBHIX 4aciB OyB KOJIBOPOM YKCTOTH, TOPYKECTBA i
Tpiymdy [6]. Ane y Tol ke yac OUTMH KOMip MOB'I3aHUN 3 TAKHUMH
TIOHSTTAMH SIK XBOP0O0Oa, CMePTh, Tpayp, HEMIacTs, TOOTO acOLIFOETHCS 3
HETaTUBHUMH EMOITisIMH, TiepekuBanHsMu monuan. Il{omo 6inoro
KOJIbOPY, TO BiH Ma€ B YKpATHCBKili MOBI 3HAUCHHSI CBITJIA, COHIISL, YKUTTS,
BIYHOCTI, CBSITOCTi, OOYKECTBA, MICAILS, CMEPTi, PaJoCTi, CBITKOBOCTI,
omsATy, n00pa, Kpac, Mpo30poro, HEBUIMMOrO, 3MMH, CHITY TOIIO:
binasuil 100 [3, ¢. 45] — die bleiche Stirn [10, c. 23], 6ina, six npasnuxie
xni6 [3, c. 56] — weif3 wie ein Feiertagsbrot [10, c. 38], oumyeamo-
oinacma mna [3, c. 80] — der neblige Schleier [10, c. 68], biracma
ceimaoma [3, c. 92] — ein weifsliches Licht [10, c. 82], nposopa 3 auys [ 3,
c. 94] — das Gesicht ist durchscheinend [10, c. 85], 6in 6inuil, six 2omy6 [3,
c. 130] — er ist so weifs wie eine Taube [10, c. 127], oui nobiniwanu:
cmanu 308cim cugacmi [3, c. 146] — die Augen waren weifler geworden.
Sie waren gdnzlich griulich [10, c. 148], 6inuil, sx 6epesosa kopa (3, c.
155] — weif3, wie die Rinde der Birken [10, c. 160], 6aioud, six cuie [3, c.
158] — blass, wie der Schnee [10, c. 163], no 6inocmi cuieositi [3, c¢. 160]
— auf der Weifie des Schnees [10, c. 164, 6inacmi oui [3, c. 171] — die
weifliche Augen [10, c. 178], 6riouti oeonwv (3, c. 177] — ein blasser
Feuerschein 9, c. 183), 6ina kypssa 3, c. 177] — eine weifse Staubwolke
[10, c. 184], 6ini kapmouxu [3, c. 184] — weifle Karten [10, c. 191],
xamku, sk o eopauyi [3, c. 210] — die Hduschen wie weifle
Turteltauben [10, c. 222], disuuna, dinasuys [3, c¢. 235] — das Mddel,
blass [10, c. 253), binui, sax micayw 3, c. 263] — weifs wie der Mond [9, c.
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288), xnibeyw, maxuii 6inuti, K Oy1a KOIUCH HedinbHa copouka [3, ¢. 289]
— das kleine Brot, das so weifs war wie einst das Sonntagshemd [10, c.
317], moe cmapouacHi 6ini scepyi [3, c. 294] — wie altehrwiirdige reine
Opfer [10, c. 323]. OTxke, Taka TOABIHHICTH CHMBOJIIKH BKa3ye Ha Te, III0
JFOJIMHA COpHAMAalia KOJIp K €IUHE 1 HEMOAUIbHE HOHATTS, y SIKOMY
IMIUTIIMTHO CITiBICHYBaJM OiHapHI NpoTUCTaBieHHs "0imit" 1 "dopHuid".

3a3HaueHi NPUKIAIN MiITBEPIKYIOTh BUKOPUCTAHHA O1I0TO
KOJLOPY B YKpalHCBKIH MOBI 3 MeTOI 300pakeHHS mo0pa i
cBsATOCTI. Sk MM 0aynMo, MepeKIiagayka nepeiae yKpaiHChbKe CIOBO
"Oimmit"  TmepeBakKHO 3a  JOTIOMOTOI0  HiMembkoro  "wiel3",
HaMararoyuch SKOMOTa TOYHIIE BIATBOPUTH BIATIHKK Ta TOHH
OpUTiHATy 3a JONOMOTOK MNPUTAMAaHHUX HIMENbBKIH  MOBI
CJIOBOTBIpHUX CY(iKCiB.

He menmie 3HauenHs mae y pomani "XoBTuil KHA3B" 4epBOHUI
KOJIip Ta HOTo BinTiHKH. YepBOHUH KOJIp — KOJIP 3aXHCTY 3eMIISTHUX
pecypciB, IpyHTY BiA HeBpokaiB, HemnoAroudocti. BiH dwacrto
acoIlilOBAaBCs 3 TMO3HAYEHHSM CBITaHKY, BOTHIO, COHIII. IlocTymoBo
3HAYCHHS YEPBOHOTO KOJIKOPY TpaHChOpMyBalocs, Ha0yBaio
IHIIIOTO CEHCY — BIJATIHKY HETraTUBHOCTI. PymoBosoci mroam 3
SICKPaBO BHPKEHUM PYM'SHIIEM 1 YEPBOHUMHU OYMMa CIIPUAMAITHCS
SK OJIep>KUMi 4OopTOM. He MEeHIIT 1iKaBUM € Te, 110 01N 1 YepBOHUN
BHUKOPUCTOBYIOTHCSI Pa3oM, OJWH KOJIp MiAKPIIUIIOE MariuHy CHILY
iHmoro. YepBoHuil — BIIMITHUH KOJip KpOBi 1 M'sica, KOJip IUIOTI.
ToMy BiH MOB'I3aHWI 3 arpecHBHICTIO i TUIOTCHKUMH OakKaHHSMU.
[Tiznime cioBo "rot" cTajgo oToTOXHIOBATHCS 3 TOHATTAM "schlecht”
"moranuit" [6]. lle cumBoIi3y€e BOMBCTBO, a TAKOXK YCAKY OOJICHO
BaKKYy Mpamto. Y HIMEUbKiii MOBI 4epBOHHU KOJIp MEpPEBUINYE BCi
igmm. Iakomm cmosa  "rot" ("uwepBommit") 1 "Blut" ("xpos")
BXKHBAIOTBCS AK CHHOHIMH. B excrepMMeHTanbHIM TCHXONOTii
BiIOMHM € TOW (PaKT, IO YEPBOHMI KOJIp BIUIMBAE HA TIANadiB
30y/UIMBIM YHHOM, 3irpiBaiode, IIOKBABJIHMBO, a IHTEHCHUBHICTH
MIIBUIIYETBCS 3 OUTBIIIOI0  HACHYCHICTIO  BIATIHKY  JIO
SICKpaBO 4epBOHOTO. B yKpaiHCBbKifi MOBI LeH Koslip CHMBOIII3YE
€HepriffHICTh 1 aKTUBHICTh, IOBHOTY XHUTTS 1 CBOOOY, YPOUHCTICTh
1 paxmictb, ame W BOPOXICTb, TOMCTY, BiffHy Ta arpecHuBHICTb,
HalpuKIaA: Xxou i wepcmv €, pyoeHvKa-pyoenwvka [3, c. 44] —
dennoch sind Haare vorhanden,; rétlich, rétlich [10, c. 22],
pyoaseysw [3, c. 45] — tothaariger Mensch [10, c. 23], pyoyu [3, c.
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82] — der Rothaarige [10, c. 70], cmarouu 3 srcoémoeo i cuzoeo axic
yepgonacmuil |3, ¢. 94] — wechselte di Farbe von gelb und blau ins
Rot [10, c. 85], uepsona nusxa [3, c. 101] — die rote Kette [10, c.
92], ¥ pyoomy, uibu powcasomy, naremi [3, c¢. 109] — in einem
rotlichen, fast rostfarbenem Mantel [10, c. 103], pyoa cmina [3, c.
160] — rote Wand [10, c. 165], uepsona napmis 3, c. 163] — die rote
Partei [10, c. 169], uepsonuii ceim [3, c. 188] — die rote Welt [10, c.
196], sk uepsoni cetizepu [3, c. 220] — wie rote Geysire [10, c. 235],
pyoutl, sik 3 nodicedxci [3, c. 231] — ein Rotartige.

i mpuxiagy MOKa3ylOTh, IO YEPBOHHUM KOJIp CHMBOII3YE
CMEpPTh 1 BOPOXKICTh, MOMCTY 1 OOpoTBOy, sKi Tepekanadyka
HaMaraeThCs TMepelaTH HIMEIBKOI MOBOI IEPEBAKHO 3aBISKU
BUKOPUCTAaHHIO NMPUKMETHHKA "rot" y MoeqHaHHI 31 ClOBaMH, SKi
MTOCHJTIOIOTH 3HAYEHHS TIEBHOTO BiATIHKY.

OTxe, 3p0OUTH TOUHUH TepeKiIal Ha3BU KOJIbOPY AYXKE CKIAIHO.
Jns Bmanoro BHKOHaHHSA i€l 3afadi HEOOXIJHO 3HATH OCHOBHI
3acagy Teopii Mepekyamy, M0 CTOCYIOThCA a00opy ciiB. Bubdip
CIIOBa MOXKE 3aJ€KaTH K BiJ 0araro3HadyHOCTI YKpPaiHCBKOTO YU
HIMEI[LKOTO CJIOBa, TaK 1 BiJ HAsSBHOCTI CHHOHIMIB 3 Maiike
TOTOYKHUM 3HAUCHHSM. BiITiHOK, IO Ma€ Ha3By B OJHIN MOBi, MOXe
3ayAmaTucs 0e3 BIATIOBITHUKA B 1HIIIA. Y IIbOMY BHUIAAKY BIATIHKH
HE BIJIOKPEMITIOIOTHCS BiJl OCHOBHOT'O KOJIBODY.

1. babin I M. CemaHTHKa, CTpYKTypa Ta CTIIICTHYHI (QYHKIII Ha3B
KOJIbOPIB Yy CydacHiii ykpaiHChKiii MOBi (Ha Marepiani Manoi Npo3H
B. Credanuka, M. Komroduncekoro, M. XeuisoBoro). — K., 1997. 2. babiu
IM. CkrnagHi cioBa sIK HOMIHATUBHO-TEKCTOTBIPHHII KOMIIOHEHT (Ha
Marepiaii poMany B. bapku "YKopTuit KHS13B") /
www.nbuv.gov.ua/article14.pdf. 3. Fapxa B. XoBtuii kHs3b: [pomaH]| /
Bacune bapka. — K., 2008. — 304 c. 4. Kapnaniox B.C., Kanvoca I1.C.,
Kapnamox HB.  VYkpainceka MoBa. Jlekcukomoris.  ®paseororis.
CnoBotBip. — Kawm'suenp-Ilomin.,, 2004. 5. Kusx T.P., Oeyii O/,
Haymenxko A.M. Teopis Ta TpaKkTHKa Tepekiany (HIMEIbKa MOBa).
[igpydHuK I CTyACHTIB BUIIMX HaBYAIBHUX 3akianiB — Bimauis, 2006.
— 592 c. 6. Kozak T.F. Jlekcuko-ceMaHTHYHA TPyIa CIiB, SKi MO3HAYAIOTH
KoJIip y HiMensKiit MoBi // ducepranis. — O., 2002. — 199 c. 7. [hwxo B.®.
JKanpoBo-ctuipoBi ocobnuBocTi mpo3u B. bapku / ducepramis. — JI,
2001. — 158c. 8. Cemawxo T.®@. OcoOIMBOCTI CEMaHTUKH Ta
(YHKIIIOHYBaHHSI ~ CIJIiB-KOJIOpAaTHBIB B yKpaiHCBKiil ¢paseosorii. //

486



Astopedepar. — K., 2008. 9. @edopos A.B. OCHOBBI 00IEH TEOPUH
nepeosa (JIunreucriueckue npobiemsl). — M., 2002. — 416 c. 10. Vasyl
Barka. Der gelbe Fiirst: [Roman] / Ubersetzt von Maria Ostheim-
Dzerowycz. — K., 2009. — 330 S.

Illymeiiko O.B., acn.,
UYepnisenpkuit HY imeni FOpis @egpkoBrya

3ACOBH MOBHOI PEAJIIBAIIII HETATUBHOI'O
BA30BOI'O EMOIIMHOI'O KOHIENTY SADNESS/CYM
B CYUYACHIN AMEPUKAHCBHKIM ITPO3I

Cmammsa npucesuena awnanizy 3acobi6 Mo8HOI penpesenmayii
He2amueno2o 6az06020 emoyitinoeo konyenmy SADNESS/CYM y npososux
Meopax cyuacHux amepukaHCcbKux NUCbMeHHUKIS.

Knrwouoei cnosa: necamusnuti 6az06uil eMoyitiHutl KOHyenm, HOMIHAyii
eMOYIlIHO20 CIMAHY CYMY, HOMIHAYTT NPUYUH eMOYiliHO20 CIAHy, HOMIHAYTT
He@epOANbHUX peakyill 6 eMOYIUHOMY Cmaui, HOMIHayili 6epOAnIbHUX
peaxyiil 8 eMoyiuHoMy CIaHi

Cmamvs noceswjeHa aumanu3y Cpeocme sA3blKOB0U penpe3eHmayuu
He2amueno2o 6a308020 smoyuoHarbHo2o konyenma SADNESS/IIEYAJI ¢
NpO3aUuYeCcKUx NPoU38e0eHUsX COBPEMEHHbIX AMEPUKAHCKUX nucamenel.

Knroueevie cnosa: necamuemnviii 6a306blll IMOYUOHATLHBIL KOHYENM,
HOMUHAYUU DIMOYUOHANBHO2O COCMOAHUA Neyaiu, HOMUHAYUU NPUYUH
IMOYUOHATILHO2O COCMOSIHUSA, HOMUHAYUU HeB8epOANbHbIX peakyull 8
IMOYUOHATILHOM —~ COCMOSHUY, ~HOMUHAYUU — 6ePOAIbHBIX — pPeakyull 6
IMOUUOHATILHOM COCMOSHUU.

The article deals with the analysis of the means of verbal representation
of the negative basic emotive concept SADNESS in prosaic works by
modern American writers.

Key words: negative basic emotive concept, nomination of the emotive
state, nomination of causes of the emotive state, nomination of nonverbal
reactions in the emotive state, nomination of the verbal reactions in the
emotive state.

AKTyalbHICTh JTOCTIPKEHHS 3yMOBJIEHA 3arajJbHUM
AQHTPONOLEHTPUYHUM  CIPSMYBaHHA  CYYacHHMX  MOBO3HAaBUHMX
PO3BIIOK Ta BCE 3POCTAIOUNM iHTEPECOM MOCIITHUKIB IO €MOIIiiTHOL

487



